
 

Lecture du livre des Actes des Apôtres (2, 1-11) 

Quand arriva la Pentecôte, (le cinquantième jour après 

Pâques), ils se trouvaient réunis tous ensemble. Soudain il vint 

du ciel un bruit pareil à celui d’un violent coup de vent: toute la 

maison où ils se tenaient en fut remplie. Ils virent apparaître 

comme une sorte de feu qui se partageait en langues et qui se 

posa sur chacun d’eux. Alors ils furent tous remplis de l’Esprit 

Saint: ils se mirent à parler en d’autres langues, et chacun 

s’exprimait selon le don de l’Esprit. Or, il y avait, séjournant à 

Jérusalem, des Juifs fervents, issus de toutes les nations qui sont 

sous le ciel. Lorsque les gens entendirent le bruit, ils se 

rassemblèrent en foule. Ils étaient dans la stupéfaction parce 

que chacun d’eux les entendait parler sa propre langue. 

Déconcertés, émerveillés, ils disaient: «Ces hommes qui parlent 

ne sont-ils pas tous des Galiléens? Comment se fait-il que 

chacun de nous les entende dans sa langue maternelle? Parthes, 

Mèdes et Élamites, habitants de la Mésopotamie, de la Judée et 

de la Cappadoce, des bords de la mer Noire, de la province 

d’Asie, de la Phrygie, de la Pamphylie, de l’Égypte et de la 

Libye proche de Cyrène, Romains résidant ici, Juifs de 

naissance et convertis, Crétois et Arabes, tous, nous les 

entendons proclamer dans nos langues les merveilles de 

Dieu.» 

 

Jesu-Kristoren Ebanjelioa 

jondoni Joaniren liburutik (15,26-27; 16,12-15) 

Mundu huntarik bere Aitarenganat zoanean, 

Jesusek bere dizipulueri erran zioten: 

—“Etorriko denean Laguntzailea, nik Aitaren 

ondotik igorriko dautzuetana, Aitaganik den egiaren 

Izpiritua, Harek lekukotasun emanen du nere alde.  

Eta zuek ere lekukotasun emanen dautazue, 

hastetik nerekin baitzarezte. Banuke oraino ainitz 

gauza errateko, bainan ez duzue jasaiten ahal orain. 

Etorriko denean egiaren Izpiritua, egia osorat gidatuko 

zaituzte. 

Alabainan, ez da bere burutarik mintzatuko, 

entzunen duen guzia erranen du, eta gertatu beharra 

iragarriko dautzue. 

Nere Jainko-aintza agertuko du, jakinaraziko 

dautzuena nereganik hartuko baitu; Aitak duen guzia 

nerea da; horrengatik erran dautzuet nereganik 

hartuko duena jakinaraziko dautzuela. » 

Esprit-Saint, tu nous es donné et nous 

t’appelons encore : vienne ton règne au 
milieu de nous !  
Tu es la force qui met l’homme debout. 
Tu es l’élan de compassion.  
Tu es le souffle de tendresse.  
Tu es le don, tu es la joie.  
Tu es la paix et le combat.  
Au cœur de Dieu, au cœur de l’homme 
qui donc es-tu, sinon l’amour ! 
 

1 - Zato Izpiritua  
eta guri zerutik igor zure argia. 
 
2 - Zato beharren aita,  
zato dohain emaile, zato bihotz argia. 
 
3 - Minen eztitzailea, 
arimen baitan zauden arintzaile gozo. 
 
4 - Lan aldietan pausu, 
kar aldietan bake, nigar minetan gozo. 
 
5 - Oi argi dohatsua, 
bete bihotz barnea, Fededun guzieri. 
 
6 - Zure laguntza gabe 
ez da deus gizonean, deus hobengabe 
denik. 
 
7 - Garbi lohitsu dena, 
ihinzta idor dena, senda zaurturik dena. 
 
8 - Hunki gogor dagona, 
susta hotzik dagona, xuxen makur doana. 
 
9 - Eman fededuneri, 
denak zuri baitaude, zazpi dohain sainduak. 
 
10 - Eman merezimendu, 
eman hiltze saindua, eman zeruratzea. 
 
Amen ! 



 
 
 
 
 


